Opis Przedmiotu Zamówienia (OPZ) 


Realizacja tłumaczeń pisemnych i ustnych oraz weryfikacja językowa i techniczno – merytoryczna tłumaczeń na potrzeby Głównego Urzędu Statystycznego

Zadanie nr 1:
Przedmiotem zamówienia jest wykonywanie tłumaczeń pisemnych z języka polskiego na język obcy lub  z języka obcego na język polski oraz weryfikacja językowa i techniczno – merytoryczna tłumaczeń.

1. Wykonanie tłumaczeń pisemnych
Dokumenty przewidziane do tłumaczenia, mają charakter specjalistyczny i obejmować będą tematykę z zakresu:
1) Statystyki;
2) ekonomii;
3) rachunkowości i księgowości;
4) demografii, w tym: tematykę dotyczącą urodzeń, zgonów, małżeństw, rozwodów, separacji, edukacji, źródeł utrzymania, niepełnosprawności, narodowości, wyznania, migracji zagranicznych i wewnętrznych, ochrony międzynarodowej;
5) badań społecznych;
6) finansów;
7) prawa (w tym prawa międzynarodowego);
8) informatyki;
9) informacji geoprzestrzennej oraz przestrzennych danych statystycznych;
10) bezpieczeństwa informacji;
11) zagadnień statystyki i terminologii wykorzystywanej w publikacjach statystycznych.

Weryfikacja językowa i techniczno – merytoryczna (jedno - lub dwustopniowa) całego tekstu ma na celu kontrolę tłumaczeń pod względem:
a) poziomu merytorycznego i dokładności tłumaczenia;
b) poziomu językowego;
c) wykończenia techniczno-formalnego sporządzonych dokumentów.

Tłumaczone lub weryfikowane dokumenty będą publikowane.
2. Szacowana liczba stron do tłumaczeń pisemnych.
Szacunkowa liczba stron przewidzianych do tłumaczeń pisemnych i weryfikacji językowej i techniczno – merytorycznej wynosi łącznie 1 690 stron tekstu w tym:

1) liczba stron tekstu do tłumaczenia i weryfikacji językowej i techniczno – merytorycznej
w zakresie I grupy językowej, do której należy język angielski, niemiecki, francuski oraz rosyjski, wynosi: 
a) [bookmark: _GoBack]w trybie zwykłym – 1 500 stron, 
b) w trybie ekspresowym – 160 stron,
2) liczba stron tekstu do tłumaczenia i weryfikacji językowej i techniczno – merytorycznej 
w zakresie II grupy językowej, do której należą pozostałe języki europejskie niewymienione w  I grupie językowej, wynosi:
a) w trybie zwykłym – 20 stron,
b) w trybie ekspresowym – 10 stron.
Zamawiający zastrzega sobie prawo dokonania zmian ilości stron do tłumaczeń, w poszczególnych grupach językowych, w zależności od potrzeb.
Podaną liczbę stron należy traktować jako wielkość szacunkową, która nie stanowi zobowiązania Zamawiającego do wykorzystania. Zamawiający będzie zlecał usługi do wykorzystania kwoty umowy lub zakończenia umowy datą. W przypadku gdy – w zależności od bieżących potrzeb – liczba stron do tłumaczeń będzie mniejsza, wykonawcy nie będą przysługiwać żadne roszczenia wobec Zamawiającego.
3. Warunki realizacji przedmiotu zamówienia.
1) Przedmiot zamówienia będzie realizowany sukcesywnie, w zależności od potrzeb Zamawiającego, na podstawie oddzielnych zleceń jednostkowych, składanych przez przedstawiciela Zamawiającego na drukach zlecenia, w których każdorazowo określony będzie tryb wykonania jednostkowego tłumaczenia lub weryfikacji. 
2) Za fakt złożenia zlecenia jednostkowego uznaje się fakt jego wysłania przez Zamawiającego na adres e-mail Wykonawcy.
3) Zamawiający zastrzega sobie prawo do składania zleceń jednostkowych po godzinach pracy Urzędu, tj. po godzinie 16:15. W takim przypadku złożenie zlecenia jednostkowego uznane będzie jako złożone następnego dnia roboczego. 
4) Zamawiający zastrzega sobie prawo do bezkosztowej korekty zlecenia jednostkowego lub bezkosztowej rezygnacji z jego realizacji.
5) Zamawiający wymaga, aby przetłumaczone lub zweryfikowane dokumenty, przesyłane były na adres poczty elektronicznej przedstawiciela Zamawiającego lub dostarczane do siedziby Zamawiającego w 1 egzemplarzu w wersji elektronicznej na nośniku CD, każdorazowo w formacie plików do edycji (Word, Exel). Zamawiający zastrzega sobie prawo, do zamówienia tłumaczeń pisemnych lub weryfikacji językowych i techniczno – merytorycznych tłumaczeń w wersji papierowej. 
6) Każde zlecenie jednostkowe będzie wykonywane i rozliczane oddzielnie. 
7) Zamawiający wymaga, aby przetłumaczone dokumenty przekazywane były w dni robocze, w godzinach pracy Urzędu, tj. 8:15 – 16:15.
8) Jedna strona obliczeniowa tłumaczonego tekstu zawierać będzie 1 500 znaków pisarskich bez spacji.
9) Zamawiający określił tempo tłumaczenia na:
a) w trybie zwykłym – minimum 10 stron dziennie, 
b) w trybie ekspresowym – minimum 20 stron dziennie.
10) W tłumaczonych lub weryfikowanych dokumentach Wykonawca zobowiązany jest zapewnić jednolitość i spójność zastosowanego słownictwa, terminologii specjalistycznej oraz frazeologii.
11) Zamawiający wymaga, aby tłumaczone lub weryfikowane dokumenty miały zgodną 
z dokumentami oryginalnymi szatę graficzną i aby uwzględniały wszystkie elementy zawarte 
w tych dokumentach, takie jak: rysunki, wykresy i podpisy, poprzez ich zeskanowanie 
i załączenie do tekstu w odpowiednim miejscu w formie obiektów graficznych, przy czym wszystkie fragmenty tekstowe tych obiektów mają zostać przetłumaczone lub zweryfikowane.
12) Nie dopuszcza się dzielenia tłumaczonego dokumentu pomiędzy kilku tłumaczy, bez zgody Zamawiającego. 
13) Zamawiający zastrzega, że dokumenty – typu informacji miesięcznej – w ramach danego zlecenia jednostkowego muszą być tłumaczone wyłącznie przez jednego tłumacza.
14) Przed przekazaniem Zamawiającemu przetłumaczone dokumenty będą zweryfikowane pod względem ich kompletności oraz poprawności tłumaczeń.
15) Potwierdzeniem przekazania przetłumaczonych dokumentów będzie podpisany przez Strony z wynikiem pozytywnym Protokół przekazania, stanowiący załącznik do Umowy.
16) Zamawiający dokona sprawdzenia wykonania tłumaczenia w terminie:
1. Tłumaczenia w trybie zwykłym:
a) do 10 stron dokumentu tłumaczonego – do 2 dni kalendarzowych,
b) do 50 stron dokumentu tłumaczonego – do 4 dni kalendarzowych,
c) do 100 stron dokumentu tłumaczonego – do 6 dni kalendarzowych,
d) powyżej 100 stron dokumentu tłumaczonego – 6 dni kalendarzowych plus 2 dni kalendarzowe za każe następne 10 stron,
2. Tłumaczenia w trybie pilnym:
a) do 10 stron dokumentu tłumaczonego – do 1 dnia kalendarzowego,
b) do 50 stron dokumentu tłumaczonego – do 2 dni kalendarzowych,
c) do 100 stron dokumentu tłumaczonego – do 3 dni kalendarzowych,
d) powyżej 100 stron dokumentu tłumaczonego – 3 dni kalendarzowych plus 1 dzień kalendarzowy za każe następne 10 stron,
i powiadomi wykonawcę czy przekazane tłumaczenie przyjmuje, czy też uzależnia jego przyjęcie od wprowadzenia zmian.
17) Wykonawca dokona zmian, o których mowa w pkt. 16, w terminie:
1. Tłumaczenia w trybie zwykłym:
a) do 10 stron dokumentu tłumaczonego – do 2 dni kalendarzowych,
b) do 50 stron dokumentu tłumaczonego – do 4 dni kalendarzowych,
c) do 100 stron dokumentu tłumaczonego – do 6 dni kalendarzowych,
d) powyżej 100 stron dokumentu tłumaczonego – 6 dni kalendarzowych plus 2 dni kalendarzowe za każe następne 10 stron,
2. Tłumaczenia w trybie pilnym:
a) do 10 stron dokumentu tłumaczonego – do 1 dnia kalendarzowego,
b) do 50 stron dokumentu tłumaczonego – do 2 dni kalendarzowych,
c) do 100 stron dokumentu tłumaczonego – do 3 dni kalendarzowych,
d) powyżej 100 stron dokumentu tłumaczonego – 3 dni kalendarzowych plus 1 dzień kalendarzowy za każe następne 10 stron,
i ponownie przekaże Zamawiającemu tłumaczenie celem akceptacji.
18) Zamawiający zastrzega sobie możliwość trzykrotnego nieprzyjęcia tłumaczenia, 
z zachowaniem procedury opisanej w pkt 16 i 17, rezygnacji z części usług lub żądania zmiany jego poszczególnych elementów. 
19) W przypadku trzykrotnego braku akceptacji przyjęcia tłumaczenia przez Zamawiającego, Zamawiający ma prawo do zlecenia wykonania zlecenia jednostkowego innemu podmiotowi bez jakichkolwiek roszczeń ze strony Wykonawcy. 
20) Potwierdzeniem przyjęcia przetłumaczonych dokumentów będzie podpisany przez Strony z wynikiem pozytywnym Protokół odbioru, stanowiący załącznik do Umowy. 
21) Uzupełnienie braków lub naniesienie poprawek w przetłumaczonym dokumencie Wykonawca wykona w ramach wynagrodzenia należnego za wykonanie danego zlecenia jednostkowego. 
22) W przypadku tłumaczeń o szczególnym stopniu trudności Wykonawca obowiązany jest pobrać od Zamawiającego źródło fachowego słownictwa i uwzględnić je w tłumaczonym tekście.
23) Na każdorazowe wezwanie Zamawiającego, co zostanie odnotowane w zleceniu jednostkowym, Wykonawca zapewni wykonanie poświadczenia tłumaczenia przez tłumacza przysięgłego, spełniającego warunki określone w Ustawie z dnia 25 listopada 2004 r. o zawodzie tłumacza przysięgłego (Dz.U. 2019 poz. 1326). Usługa poświadczenia tłumaczenia przez tłumacza przysięgłego rozliczana będzie  wg cen jednostkowych tłumaczeń za jedną stronę tekstu, z tym że jedna strona obliczeniowa tłumaczonego lub weryfikowanego tekstu zawierać będzie 1.125 znaków bez spacji. 
24) Zamawiający zapewni Wykonawcy dostęp do glosariusza, stanowiącego słownik wyrazów i zwrotów stosowanych w statystyce.
4. Grupy językowe do tłumaczeń pisemnych:
I grupa językowa
· angielski
· niemiecki
· francuski
· rosyjski

II grupa językowa
· bułgarski
· chorwacki
· czeski
· duński
· estoński
· fiński
· grecki
· hiszpański
· irlandzki
· litewski
· łotewski
· maltański
· niderlandzki
· portugalski
· rumuński
· słowacki
· szwedzki
· węgierski
· włoski
· ukraiński 

Zadanie nr 2: 
Zakres zamówienia obejmuje wykonywanie tłumaczeń ustnych typu symultanicznych (równoczesnych), zdanie po zdaniu oraz konsekutywnych (następczych) z języka polskiego na języki obce oraz z języków obcych na język polski, oraz usługę tłumacza polskiego języka migowego. 

1. Wykonanie tłumaczeń ustnych.
Tłumaczenia ustne będą miały charakter specjalistyczny i obejmować będą tematykę dotyczącą 
w szczególności:
1) statystyki, 
2) ekonomii,
3) rachunkowości i księgowości,
4) demografii, w tym: tematykę dotyczącą urodzeń, zgonów, małżeństw, rozwodów, separacji, edukacji, źródeł utrzymania, niepełnosprawności, narodowości, wyznania, migracji zagranicznych i wewnętrznych, ochrony międzynarodowej,
5) badań społecznych,
6) finansów, 
7) prawa (w tym prawa międzynarodowego), 
8) informatyki, 
9) informacji geoprzestrzennej oraz przestrzennych danych statystycznych,
10) bezpieczeństwa informacji,
11) zagadnień statystyki i terminologii wykorzystywanej w publikacjach statystycznych

2. Szacowana liczba godzin do tłumaczeń ustnych.
Szacunkowa liczba godzin przewidzianych do tłumaczeń ustnych wynosi łącznie 55 godzin, w tym:
1) tłumaczenia ustne – konsekutywne – z języka polskiego na język obcy oraz z języka obcego na polski:
a) I grupa językowa – 25 godzin,
b) II grupa językowa – 5 godziny,
2) tłumaczenia ustne – symultaniczne - z języka polskiego na język obcy oraz z języka obcego na język polski - I grupa językowa – 15 godzin.
3) usługi tłumacza języka migowego (tłumaczenia na polski język migowy) – 10 godzin. 
Podaną liczbę godzin należy traktować jako wielkość szacunkową, która nie stanowi zobowiązania Zamawiającego do wykorzystania. Zamawiający będzie zlecał usługi do wykorzystania kwoty umowy lub zakończenia umowy datą. W przypadku gdy – w zależności od bieżących potrzeb – liczba godzin do tłumaczeń będzie mniejsza, Wykonawcy nie będą przysługiwać żadne roszczenia wobec Zamawiającego.
3. Warunki realizacji przedmiotu zamówienia:
1) Przedmiot zamówienia będzie realizowany sukcesywnie na podstawie zleceń jednostkowych składanych przez Zamawiającego. Każde zlecenie należy wykonać i rozliczyć oddzielnie. 
2) Za fakt złożenia zlecenia jednostkowego uznaje się wysłanie zlecenia jednostkowego przez Zamawiającego na adres e-mail Wykonawcy.
3) Zamawiający będzie zamawiał tłumacza przed planowanym przedsięwzięciem z wyprzedzeniem 6 dniowym, a w nieprzewidzianych sytuacjach – 1 dniowym.
4) Zamawiający może w uzasadnionych przypadkach zrezygnować z usługi zamówionego tłumacza, jednak nie później niż 24 godziny przed terminem ustalonym w zleceniu jednostkowym, informując o powyższym Wykonawcę.
5) Cena za 1 godzinę tłumaczeń ustnych – symultanicznych powinna obejmować pracę obydwu tłumaczy.
6) Miejscem świadczenia usługi tłumaczenia jest administracyjny obręb m. st. Warszawa.

4. Grupy językowe do tłumaczeń ustnych:

I grupa językowa
· angielski
· niemiecki
· francuski
· rosyjski

II grupa językowa
· bułgarski
· chorwacki
· czeski
· duński
· estoński
· fiński
· grecki
· hiszpański
· irlandzki
· litewski
· łotewski
· maltański
· niderlandzki
· portugalski
· rumuński
· słowacki
· szwedzki
· węgierski
· włoski
· ukraiński 

Zamawiający dopuszcza zmianę określonych w Opisie przedmiotu zamówienia ilości poszczególnych tłumaczeń w zależności od jego realnego zapotrzebowania w ramach określonego maksymalnego wynagrodzenia brutto Umowy.
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